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o Supplier/Sales Organisation . Sender address Ship-to address
£
Freudenberg Sealing Technologies FREUDENBERG FST Distribution Center ' Magna PT S.p.A.
GmbH & Co.KG SEALING TECHNOLOGIES STUTE Logistics {AG & mo.u KG 4 Via Del Ciclamini,
Hoehnerweg 2-4 7N FREUDENBERG Am Schindberg 10-16 1-70026 MODUGNO
D-89469 WEINHEIM e, D-65474 BISCHOFSHEIM
|
our VAT-ID: DEB11879378 Gate: 14248
i
Supplier No.: , 91000928 our contact: , Eliska Voracova Departure Date: 04.03.2020
m_u.mﬂ.no Na.: 15758001 Phone: +4200466895208 Arrival date: X
e-mail: , Eliska.Voracova@fst.com your VAT-ID No.: 1704886850728
Materia) description Material No. . . \ Package no.
Country of origin/Commodity code Cust. Mat. No. Quantity Unit Packaging type Gty. | Batch no. Packed qty. Order No, HU no.
Purchase order no. | Batch created on
Best before date
BDAT2.1SLWKFSF 40,0X 55,0X 8,0 121433 oonmmmpmam SFOE S 1440 PC . ITBA-520945 < 700502380 700507747
. » * 23003215 S PR A
Country of origin HU / 84873090 mcomomwomc:: . ‘ -700502385 , %
. 700502409 B
-700502410 TR P
Po no.: 550003888401 / DLS: 124 0011853375
~* 12.02.2020
; Y 12.02.2027

DESCR: BDAT2.1SLWKFSFX36

COMP.: 70 ACM 121433

DIM.: 40,00X 55,00X 8,00/ 8,80 MM
Simmerring® BDSL with mu::m

Summary of paliet and UMs sent:

TBA-501568 GETRAG PAL 501568 800X moox
TBA-520945 VDA  R-XLT 3215

CCB-LID 223
TBA-520922

287X 198X 7
C-KLT 271X
GETRAG COVR AOQBOE 800X .600X.
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Tipo Imballaggio:
ocm_.&m_ __._&m___.
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Data controllo:

Quantita dichiarata}
Quantita effettiva;
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. Forwarder Tronsit/Via Forwarder
Concord Eillieferservice GmbH+Ca KG Gross weight: 42,89 KG
debert m%m”:aaa Total gty of HU.: 1
HE IR Shipping conditions: EXW  FST warshouse

D-69469 WEINHEIM

FST Distribution Center DE-65474 Bischofshaim
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Vehicle ID:
Transport order.
Tracking 1d ref.
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Tel.: +496201800, Fax:
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1 Feladé (név, cim, orszag) Sender %;in’:le, address, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
Absender (Name, Anscgnﬁ, Land)s ~ INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
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TUTE Logistics
<6644 Bischofsheins »

~
(AG & o
Am Schindberg 1841
Tel.+49(0}421 3662.19104

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

(CMR) rendelkezései az irdnyadtk,

A fuvarozhsra eltérd megdllapodis esetén i5 a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi Egyezmény -

This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the International Carriage of Goeds by Road (CMR)
Diese Befordenung enterleight trotz eincr gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

x|

des Ubercinkommens tiber den Beforderungsvertrag Im Internationalen Strassengii-
terverkehr (CMR)
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Auslieferungsoit des Gutes (Ort, Land) ‘Nachtolgende Frachl T (Name, Anschiitt, Land)
helység / place / Ort 4 Py :-}
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Az dru dtvételének helye és iddpontja (helyséF. orszlg, idﬁpnntg
the goods” (plece, cotntry, date

Place and date o%t_gkin over o)
Ort und Tag der Ubemahme des Guies {Ort. rld'= Datum}

A fuvarozé fenntartdsai és bejegyzésel

Carrier's reseryations and observations

15

Directions as to freight payment

20

Specizl agreements

helység / place/ Ort . 7 - i ﬂ«f 1 8 Vorbehelte und Bemerkungen der Frachiffibrer
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A feladd rendelkezése (Vam- & egyéb hivatalos kezelés Fizetendd Atvev
1 3 Sender's instructions (C(tglumsau other formalities) | ) 1 9 To be paid by Eﬂndﬁ Sender, lc’:énznem, Wihru Con?i'o e
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom BENAC! ROEIEY NE | Empfinger
Visszatérités
1 4 Reimbursement
Riickerstattung —
Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlunganweisungen Kiildnleges megallapodisok Besondere Vereinbarungen

Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkdil, frcight to be paid, unfre

(]

fingers

1-15 toviibbd 21422 rovatokat a feladé tolli ki sojét felelosségére / To be comploted on the senders own responsibility 1-15 including 21422 / 1-15 und 2122 auszufiillen unter der Verantwordung des Absenders
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